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Précautions de manipulation et de sécurité
Veillez à respecter les indications ci-dessous afin de pouvoir longtemps et en 
toute sécurité utiliser ce produit.

Points nécessitant une attention particulière
1. Ce produit est fabriqué au moyen d’une matière silicone spéciale avec une texture proche de celui d’

un corps vivant. Veuillez le manipuler aussi soigneusement que possible comme vous le feriez avec 

un vrai corps. L’application d’une force excessive peut l’endommager.

2. Si vous percevez une anomalie durant l'utilisation, arrêtez immédiatement l'exercice et faites 

inspecter / réparer le produit par nos soins.

3. N'utilisez jamais le produit à l'extérieur un jour de pluie, dans un endroit humide ou lorsque la 

poupée est mouillée car cela pourrait l'endommager.

4. En cas d'utilisation à l'extérieur, évitez autant que possible la lumière directe du soleil.

5. Utilisez des piles alcalines AA pour le corps de la poupée.

 En outre, ne mélangez pas des piles neuves et anciennes ou des piles de types différents.

 L'explosion ou la fuite de liquide d'une pile peut provoquer un incendie, des blessures ou salir la 

zone environnante.

 Avant d'insérer ou de remplacer les piles, éteignez le corps de la poupée.

6. Assurez-vous de retirer les piles lors du rangement du produit. Il existe un risque de fuite du liquide 

des piles.

7. Ce simulateur est destiné à être utilisé dans des environnements standards et ne doit pas être utilisé 

dans des environnements de type industriel.

8. La vente de ce produit est autorisée uniquement dans les pays définis.

 Pour davantage d’informations, veuillez consulter notre site web.

 https://www.kokenmpc.co.jp/english/products/educational_medical_models/cpr/lm-111gm.html

Entretien après utilisation
1. Après l’utilisation, éteignez l'interrupteur d'alimentation du corps de la poupée et retirez les piles.

2. Si vous utilisez de l'encre à base d'huile, un crayon, de la craie, de la peinture, etc., la couleur peut   

 pénétrer dans le simulateur et  ne pourra plus être effacée. N’utilisez jamais de tels objets avec le   

 modèle.

3. Si la surface est sale, imbibez un chiffon doux, tel qu’une gaze, d'un détergent neutre dilué avec de  

 l'eau et essuyez les salissures.

4. Pour les taches difficiles à éliminer, imbibez un chiffon doux, tel qu’une gaze, d'éthanol désinfectant  

 et essuyez-les.

5. N'utilisez jamais de solvants tels que des diluants et de la benzine.

6. Rangez le simulateur dans la bonne position afin d’éviter de le déformer.

7. Conservez le simulateur dans un endroit à l'abri de la lumière directe du soleil et des rayons   

 ultraviolets.   
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1. Le contenu de ce manuel d'instructions peut être modifié sans préavis.
2. Il est interdit de reproduire ce manuel d'instructions intégralement ou partiellement sans autorisation.
3. Veuillez nous contacter si vous remarquez des erreurs ou des omissions dans ce manuel d'instructions.
4. Lors de l'utilisation de ce produit, suivez les instructions d'utilisation décrites dans ce manuel d'instructions. 
 En particulier, abstenez-vous de l'utiliser d’une manière ne respectant pas les précautions d’utilisation données.

Précautions lors d’exercices avec ce produit
1. Ce produit n'est pas destiné aux exercices de bain. Ne le faites pas tremper dans de l'eau chaude 

ou froide, car il ne pourra plus être utilisé d’une façon normale.

2. Lors d’un exercice de sécurisation des voies respiratoires à l'aide d'un tube trachéal ou d'un masque 

laryngé, commencez par vaporiser le lubrifiant (spray silicone) dans la cavité buccale du simulateur 

et sur l'extrémité du tube trachéal ou du masque laryngé.

3. Ce produit n’inclut pas de lubrifiant (spray silicone). Veuillez préparer votre lubrifiant en suivant les 

remarques suivantes.

 •  En guise de lubrifiant (spray silicone), utilisez un lubrifiant avec de l’huile de silicone.

  L'utilisation d'un spray contenant des huiles autres que de la graisse ou de l'huile de silicone   

 endommagera le simulateur. Assurez-vous d'utiliser un spray silicone.

 •  En guise de lubrifiant (spray silicone), utilisez un lubrifiant de type aérosol.

 •  Commencez par vaporiser une petite quantité du lubrifiant préparé (spray silicone ) sur une partie 

 sans influence sur le fonctionnement du simulateur et vérifiez qu'il n'y a pas de problème.

4. Puisqu’il n'est pas possible de désinfecter l'intérieur des voies respiratoires en raison de la structure 

du simulateur, n'effectuez pas de respiration artificielle sous forme de bouche-à-bouche.

5. Une ventilation en pression positive à l’aide d’un ballon autoremplisseur à valve unidirectionnelle 

peut provoquer des fuites d'air.

 Par ailleurs, il est possible de réduire les fuites d'air en utilisant un masque à coussin d'air.

6. Quoiqu’un cathéter veineux ombilical puisse être inséré, n’en utilisez pas pour l’administration d’un 

médicament liquide ou d'eau puisque ce simulateur ne dispose pas de fonction de drainage.

7. Tirer fortement sur le cordon ombilical ou le tube du pouls ombilical peut endommager ceux-ci.

8. Si vous utilisez un respirateur artificiel fixé à un ballon d’anesthésie, l'alarme du respirateur artificiel 

peut continuer à retentir en raison de la structure du produit.

9. L'application accompagnant ce produit fonctionne uniquement avec Android. Veuillez utiliser une 

tablette PC équipée d’Android.

10. L'environnement d'exploitation recommandé pour l'application est : Android 5.0 ou plus récent ; 

mémoire de 2 Go ou plus ; résolution de 1280 x 720 (px) ou plus. Si vous utilisez une tablette PC 

avec des spécifications inférieures, l'application peut ne pas fonctionner correctement.

11. Les piles de la poupée pouvant se vider pendant l'utilisation, il est recommandé de les remplacer 

par de nouvelles piles sèches avant l’utilisation lorsque celle-ci doit se poursuivre en continu 

durant un temps important.
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1. Aperçu et fonctionnalités 

Aperçu 
Ce produit est un simulateur de formation pour la réanimation cardio-pulmonaire sur les nouveau-
nés. Le bruit cardiaque, le bruit respiratoire et les pleurs peuvent être reproduits grâce au simulateur, 
qui est manipulable sans fil via une tablette PC. En outre, il est également possible d’utiliser des 
techniques telles que la respiration artificielle et la compression thoracique, ce qui rend le produit 
apte à servir dans divers formations telles qu’une classe de méthode de réanimation néonatale. 

Fonctionnalités
1. En plus des fonctions du « simulateur de réanimation néonatale » conventionnel, ce simulateur 

permet d’entendre le bruit cardiaque et le bruit respiratoire au niveau de la poitrine, de même 
que les pleurs depuis la bouche. Le bruit cardiaque, le bruit respiratoire et les pleurs peuvent être 
facilement activés avec une tablette PC.

2. Fonctionnant comme moniteur simulé, la tablette PC peut afficher la fréquence cardiaque (FC) 
et la SpO2.

3. Grâce à l’utilisation de caoutchouc de silicone, ce modèle présente une texture et un toucher 
réalistes.

4. L’élévation de la poitrine peut être vérifiée en effectuant une ventilation à pression positive à 
l'aide d'un ballon autoremplisseur à valve unidirectionnelle, etc.

5. Les voies respiratoires peuvent être sécurisées à l'aide d'un tube trachéal ou d'un masque 
laryngé.

6. L’élévation de la poitrine au niveau du poumon droit peut être vérifiée lorsqu’un tube trachéal 
est inséré profondément pendant l'intubation trachéale. (intubation d’un seul poumon)

7. Il est possible d’insérer un tube d'aspiration (cavité buccale et cavité nasale).

8. Il est possible réaliser une compression thoracique. En outre, le processus xiphoïde peut être 
confirmé.

9. Il est possible d’insérer un cathéter veineux ombilical.

10. Il est possible de mesurer le pouls à la base du cordon ombilical et de déterminer la fréquence 
cardiaque (FC).
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2. Nom des pièces et structure

Nom de la pièce Quantité  

 1Corps du simulateur de réanimation
néonatale version avancée 

Sac de rangement 1
1Manuel d'instructions (le présent manuel) 

* Les piles ne sont pas incluses. Veuillez préparer quatre piles alcalines AA.
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3. Manipulation du simulateur

3-1 Installation de l'application
Installez l'application à partir de Google Play.
Recherchez « LM111GM » sur Google Play et 
sélectionnez la page avec l'icône ci-dessous pour l'installer.

* Veuillez lire attentivement les conditions d'utilisation avant l'installation.

- 6 - 

 

３３．．取取扱扱方方法法   

 ３３－－１１  アアププリリののイインンスストトーールル  

アプリは Googleplayよりインストールしてください。 

Googleplay で「新生児蘇生モデルアドバンス」で検索し、下記アイコンのページを選択してインス

トールしてください。 

 

 

 

 

 

※インストールの前に必ずご利用規約をよくお読みください。 

 

 

３３－－２２  人人形形ととタタブブレレッットトののペペアアリリンンググ手手順順  

  

  １． タブレット PCの電源を入れ、設定から BluetoothをＯＦＦにします。Bluetoothの設定方法は、

お手持ちのタブレット PCの取扱説明書をご参照ください。 

 

  ２． 人形本体の背中を開け、保護カバーを外します。＋－極の向きに注意しながら、電池ボック

スに電池をセットします。 ※電池は単三アルカリ電池（4本）をご使用ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ３． 人形本体のスイッチを ON側にスライドし、電源を入れます。正常に起動すると、緑の LED ラ

ンプが点灯し、電子音が鳴ります。その後、保護カバーを被せます。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ４． タブレット PCの Bluetoothの設定から Bluetoothを ONにします。 

その後、タブレット PC に表示されている「KOKEN Neonatal Advance」のデバイスと接続を行

ってください。  

※接続された場合は電子音が 1回鳴ります。 
 

※※ペペアアリリンンググ中中、、ペペアアリリンンググすするる人人形形以以外外のの人人形形はは電電源源をを入入れれなないいででくくだだささいい。。  

複複数数台台のの人人形形のの電電源源がが入入っってていいるるとと、、タタブブレレッットト PPCC側側でで人人形形のの区区別別ががででききななくくななりりまますす。。 

 

 

アプリケーション 

アイコン 

Icône de l’application  

3-2 Procédure d'appariement de la poupée et de la tablette PC
1.  Allumez la tablette PC et désactivez Bluetooth à partir des paramètres. Pour le paramétrage 

de Bluetooth, reportez-vous au manuel d'instructions de votre tablette PC.

2. Ouvrez l'arrière du corps de la poupée et retirez le couvercle. Insérez les piles dans le boîtier 
en faisant attention à la direction des pôles + et -.

* Utilisez quatre piles alcalines AA.

3.  Faites glisser l'interrupteur sur le corps de la poupée vers le côté ON pour allumer le 
simulateur. Lors d’un démarrage normal, le voyant LED vert s'allume et un son électronique se 
fait entendre. Ensuite, replacez le couvercle.

4.  Activez Bluetooth à partir des paramètres Bluetooth de la tablette PC.
 Ensuite, connectez-vous à l'appareil « KOKEN Neonatal Advance » affiché sur la tablette PC.
 * Un son électronique sera émis une seule fois lorsque la connexion est établie.

* Pendant l'appariement, n'activez pas l'alimentation d’une poupée autre que la poupée à 
appairer.
Si plusieurs poupées sont allumées, elles ne peuvent pas être distinguées sur la tablette PC.- 6 - 
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5. Démarrez l'application dédiée et défi nissez la langue. Huit langues peuvent être sélectionnées 
: japonais, anglais, chinois, allemand, français, espagnol, russe et coréen.

6. Fixez la bande velcro au dos de la poupée pour terminer la préparation.
 * En cas de dysfonctionnement
 Si vous démarrez l'application lorsque la poupée et la tablette PC ne sont pas connectées via 

Bluetooth, le message ci-dessous s'affi  chera sur la tablette PC et l'application ne démarrera 
pas.

 Si l’appariement échoue, suivez la procédure ci-dessous et recommencez.

1. Éteignez le corps de la poupée.
2. Fermez l'application dédiée et arrêtez complètement l'application à partir du menu des 

tâches en cours de la tablette PC.
 * Pour savoir comment gérer des tâches, reportez-vous au manuel d'utilisation de votre 

tablette PC.
3. Désactiver Bluetooth à partir des paramètres de la tablette PC.
4. Réessayez ensuite à partir de la procédure d'appariement de la poupée et de la tablette, étape 

3-2 à la page 6.

Icône de l’application 

- 7 -

  ５． 専用アプリケーションを起動し、言語設定を行います。選択できる言語は日本語、英語、中国

語、ドイツ語、フランス語、スペイン語、ロシア語、韓国語の 8 ヶ国語になります。

  ６． 人形背部のマジックテープを留めて準備は完了です。

  ☆正しく動作しない場合

  人形とタブレット PCが Bluetooth接続されていない状態でアプリを起動すると以下のメッセージ

がタブレット PCに表示され、アプリは起動しません。

上手くペアリングできない場合は下記の手順に従い、再度ペアリング作業を行ってください。

１． 人形本体の電源を切ります。

２． 専用アプリケーションを閉じ、タブレット PCのタスクからアプリケーションを完全に停止

させてください。

    ※タスクの操作方法は、お手持ちのタブレット PCの取扱説明書をご参照ください。

３． タブレット PCの設定から BluetoothをＯＦＦにしてください。

４． 頁６の３-２人形とタブレットのペアリング手順から再度やり直してください。

専用アプリケーション

アイコン
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3-3 Explication de chaque écran
Mode télécommande

Fréquence cardiaque (FC)
 ① Le bruit cardiaque est audible à la fréquence numérique sélectionnée.
Bruit respiratoire / pleurs
 ② Pleurs ... Les pleurs et le bruit respiratoire sont audibles. La fréquence respiratoire (CPM 

: cycles par minute) peut être défi nie entre 60 respirations / minute et 100 respirations / 
minute.

 ③  Bruit respiratoire seulement ... Seul le bruit respiratoire est audible et les pleurs sont 
désactivés.

 ④ Grognements ... Les grognements et le bruit respiratoire sont audibles. La fréquence 
respiratoire (CPM : cycles par minute) peut être défi nie entre 60 respirations / minute et 100 
respirations / minute.

 ⑤ Néant ... Le bruit respiratoire et les pleurs sont désactivés.
SpO2

 ⑥  La valeur SpO2 sélectionnée est affi  chée en mode moniteur.
 ⑦  Vous pouvez choisir d'affi  cher / cacher le pléthysmographe.
   *Lorsque SpO2 est de 0 % ou 20 %, le pléthysmographe ne change pas.

Mode moniteur 
⑧ Bascule l'écran en mode moniteur.

Pause
 ⑨ Met le bruit cardiaque, le bruit respiratoire, les pleurs et tous les mouvements en mode 

pause.
 Durant le mode pause, le bouton «         » (Reprendre) est affi  ché et permet de réactiver les 

fonctions en appuyant dessus.

①

⑥

⑧

⑩

②

③

④

⑤

⑦

⑨

⑪
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Volume
  ⑩ Permet de régler séparément le volume du bruit cardiaque, du bruit respiratoire et des 

pleurs.
 * Pour régler le volume général, utilisez les boutons de réglage du volume sur la tablette PC.

Bouton Terminer
  ⑪ Ferme l'application.
  * Cette opération n’arrête pas l’application au niveau des tâches.

Mode moniteur

 ⑫                  Ce bouton permet de modifier la valeur de la SpO2.
   *Lorsque la SpO2 est de 0 % ou 20 %, le pléthysmographe ne change pas.

 ⑬                   Ce bouton permet de modifier la fréquence cardiaque (FC).
   * La fréquence cardiaque (FC) de la poupée elle-même sera également modifiée.

   ⑭ Affiche ou cache le pléthysmographe. 

   ⑮ Bascule l'écran en mode télécommande.

   ⑯ L'électrocardiogramme suit la fréquence cardiaque (FC). * La forme de l’onde de 
l'électrocardiogramme ne change pas.
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音音量量ババラランンスス  

 ⑩心音、呼吸音、泣声の各音量バランスを調整します。 

   ※全体の音量を調整する場合は、タブレット PCの音量調整ボタンをご使用ください。 

 

終終了了ボボタタンン  

 ⑪アプリケーションを閉じます。 

 ※この操作ではタスク上での動作は停止できません。 

 

 

 

 

 

 

◇◇モモニニタターーモモーードド  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ⑫        このボタンで、SpO2の値を変更できます。 

※SpO2が 0％、20％の時はプレチスモグラフが変化しません。 

 

 ⑬      このボタンで、心拍数を変更できます。※人形本体の心拍数も変更されます。 

 

   ⑭プレチスモグラフの表示/非表示を切り替えます。 

 

   ⑮画面をリモコンモードに切り替えます。 

 

   ⑯心電図は心拍数に応じて変化します。※心電図波形は動きません。 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑫⑫  

⑮⑮  

⑭⑭  

⑬⑬  

⑯⑯  
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⑫
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3-4 Procédure de rangement
1.  Fermez l'application. Fermez également l’application en tant que tâche en cours.

2.  Éteignez l'interrupteur d'alimentation sur le corps de la poupée et retirez les piles. Il existe 
un risque de fuite du liquide des piles si celles-ci restent longtemps à l’intérieur jusqu’à la 
prochaine utilisation.

3.  Désactivez Bluetooth dans les paramètres de la tablette PC.

 * À propos du niveau des piles du corps de la poupée
 Lorsque les piles du corps de poupée sont faibles, le voyant LED rouge à côté du témoin 

d'alimentation du corps de poupée s'allume. Dans ce cas, veuillez remplacer les piles. La 
poupée cessera de fonctionner environ 2 heures après l'affichage du voyant LED rouge.

 
 La durée de fonctionnement de la poupée varie en fonction des piles utilisées et de 

l'environnement d’utilisation. 
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 ３３－－４４  片片付付けけ手手順順  

  

 １．アプリケーションを閉じます。タスク上で動作している本アプリケーションも閉じてください。 

 

 ２．人形本体の電源スイッチを切り、電池を抜き取ります。電池を入れたままの状態で保管した

場合、電池の液漏れなどが生じる恐れがあります。 

 

 ３．タブレット PCの設定から BluetoothをＯＦＦにします。 

 

☆人形本体の電池残量について 

     人形本体の電池残量が少なくなると、人形本体の電源ランプの隣にある、赤色の LED ランプが

点灯します。この場合は電池の交換を行ってください。赤色 LED ランプが表示されてから約２時

間で人形の動作が停止します。 

           

人形の動作時間は、使用する電池や使用環境により変化します。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

電池残量が少なくなると

赤色 LEDが点灯。 
La LED rouge s'allume 
lorsque les piles sont 
faibles. 
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3-5 Sécurisation des voies respiratoires à l'aide d'un équipement
Lors de l'utilisation d'un tube trachéal ou d'un masque laryngé, assurez-vous d'appliquer un 
lubrifiant (spray de silicone) sur l'extrémité du tube et dans la cavité buccale du simulateur. 
L'insertion d’un tube sans application de lubrifiant peut endommager le simulateur. (C’est 
également le cas lors de l'insertion d'un tube d'aspiration dans la cavité nasale) 
* Ce produit n’inclut pas de lubrifiant (spray silicone).
   Veuillez préparer un lubrifiant en vous référant aux précautions concernant son utilisation 
   (page 2).

   
 Les dimensions d’un tube adapté sont les suivantes.

3-6 Pouls du cordon ombilical
Il est possible de prendre le pouls au niveau du cordon ombilical en pressant et relâchant la 
pompe du pouls ombilical qui sort du simulateur. 
Le tube du pouls ombilical peut également être retiré en débranchant le connecteur sur le 
flanc gauche du simulateur. Veuillez le retirer lorsque vous n'en avez pas besoin pour utiliser le 
simulateur. 

- 11 - 

 

  ３３－－５５  器器具具をを用用いいたた気気道道確確保保  

気管チューブやラリンゲアルマスクを使用する場合は、必ずチューブ類の先端とモデルの口腔

内に、潤滑剤（シリコーンスプレー）を塗布してください。塗布せずにチューブ類を挿入すると、

破損の原因になります。(鼻腔に吸引チューブを挿入する場合も同様) 

※ 潤滑剤（シリコーンスプレー）は付属されていません。 

潤滑剤に関する注意事項（P.２）をご覧になった上で、ご用意ください。  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    適合チューブサイズは下表の通りです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ３３－－６６  臍臍帯帯のの拍拍動動  

   モデルから出ている臍帯拍動用ポンプを握ったり開いたりする事で、臍帯の基部で拍動をとらえ

られます。 

   また、モデルの左脇腹にあるコネクターを外すことで、臍帯拍動用チューブを取り外すことがで

きます。不要な際には取り外してご使用ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

チチュューーブブ名名  適適合合ササイイズズ  備備考考  

気管チューブ 内径 3.5（㎜） 
内径 3.0(㎜)以下の気管チューブも使用できま

すが、空気の漏れが多くなります。 

ラリンゲアルマスク サイズ １ サイズ 2以上は適しません。 

臍帯拍動用ポンプ 

臍帯拍動用チューブ 

Nom du tube Dimension adaptée

 Diamètre intérieur 
3.5 (mm)

Masque laryngé 

Remarque 

Tube trachéal 
Une sonde trachéale d'un diamètre intérieur 
de 3,0 (mm) ou moins peut être utilisée, mais 
les fuites d'air seront plus importantes. 
Une taille 2 ou supérieure ne convient pas. Taille 1 
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Tube du pouls ombilical 



12

4. Spécifications

Nom du produit Taille du corps Poids
Environ 50 cm Environ 2,500 gCorps du simulateur de réanimation néonatale version avancée 

5. Spécifications de transmission sans fil
Module Bluetooth : BM62SPKS1MC2 / Microchip / Bluetooth 5.0 / classe 2
Gamme de fréquences : 2 402 MHz à 2 480 MHz
Taille : 29 x 15 x 2,5 mm
Tension de fonctionnement : 3,2 V à 4,2 V
Température de fonctionnement : -20 °C à 70 °C
Version matérielle / N° de lot : Rev 1.0 / 1536
Version du firmware : 5506

Avis concernant les equipements radio
Le soussigne, KOKEN CO., LTD. declare que les equipements radioelectriques de type LM-111GM 
sont conformes a la directive 2014/53/UE. 
Le texte complet de la declaration UE de conformite est disponible a l’adresse internet suivante :
https://www.kokenmpc.co.jp/english/support/index.html


